CAPITVLVM TRICESIMVM QVARTVM

theatrum -in

pés turgidus

scalpellum -in = parvus
culter medict

turgidus -a -um
misellus -a -um = miser
sanguinem mittere = vé-
nam aperire
opera -ae f: 0. alicuius
= quod aliquis agit
diis = defs (abl/dar)

certire = pugnire

laedere -sisse -sum =
pulsandé vulnerare,

_nocere (eD)

inter-esse

ladus -im < ladere

certdmen -inis n (< cer-
tire) = pugna

dum-modo (+ conz)
= si modo
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DE ARTE POETICA

Epistula Aemilii convivis recitata, “Ergd” inquit Aemi-
lia “ndn modo filio, sed etiam fratri med bracchium

vulneratum est.”

Fabia: “Quisnam vulneravit filium tuum?”

Aemilia: “Medicus bracchium eius scalpelld sud

aciito secuit! Qui, cum Quintus heri dé alta arbore ceci-

disset, pedem eius turgidum vix tetigit, sed miselld

puerd sanguinem misit! Profectd filius meus non opera

medicI sanabitur, sed diis iuvantibus spéré eum brevi
sanum fore. Liberine tui bona valétiidine dtuntur?”
Fabia: “Sextus quidem hodié nasé turgido atque cru-

entd € 1ado rediit, cum certavisset cum quibusdam pue-

ris qui eum laeserant.”

Aemilia: “Cum pueri ladunt, haud multum interest

inter lidum et certamen. Marcus vérd, si quis eum lae-

dere vult, ipse sé défendere potest.”

Fabia: “Item Sextus scit sé défendere, dummodo
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cum singulis certet. Némo sdlus eum vincere potest.
Sed filius meus studidsior est legendi quam pugnandi.”

Aemilia: “Id dé Marco dici non potest. Is non tam
litteris studet quam liidis et certaminibus!”

Hic Cornélius muliergs interpellat: “Ego quoque la-
dis et certaminibus studed, dummodo alids certantés
spectem! Modo in amphitheatrd certamen magnificum
spectavi: plis trecenti gladiatorés certabant. Plérique
gladiis et sciitis armat erant, alif rétia gerébant.”

Aemilia, quae certamen gladiatorium non spectavit, a
Cornélio quaerit ‘quomodo gladiatorés rétibus certent?’

Cornélius: “Alter alterum in réte implicare conatur,
nam qui réti implicitus est non potest sé défendere et
sine mora interficitur, nisi tam fortiter pugnavit ut spec-
tatorés eum vivere velint. Sed plérumque is qui victus

est occiditur, victor vérd palmam accipit, dum spectatd-

rés délectatd

L e

“Mihi non libet spectare liidos istds ferdcés.

Malo cursiis equdrum spectare in circo.”

gladiatorés

3 réte
-isn

plis ¢ = plis quam c
gladiator -6ris m = vir
qui populd spectante
cum alterd pugnat
gladiatorius -a -um
< gladiator

im-plicare -avisse/-uisse
-atum/-itum

spectator -oris m = qui
spectat

plérum-que = prope
semper

plaudere -sisse -sum

libére: libet = gritum
est, placet
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CAP. XXXIV

circénsis -e < circus;

m pl = l0di circénsés
iuvare = délectire
modo... modo = tum...

wm

auriga -ae m = qui
currum regit

favére (+ dat) = bene
velle

ligére = maerére (ob ali-
cuius mortem)

scaenicus-a-um < scaena

comoedia -ae f = fibula
scaenica dé rébus levi-
bus et ridiculis

Plautus - m: poéta qui
cdmoedids scripsit

Amphitrydn -6nis m

acer acris acre = cupidus
agendi, impiger

gerere = agere

geminus -a -um: (filif)
gemini = duo ebdem
dié nati

parere peperisse partum

Herculés -is m

ingenium -i n = natiira
animi

rati6 -6nis f = causa
quae rem planam facit

reddere : dare

[Ovidius: Ars am. 1.99)

ut ipsae spectentur
bellus -a -um = pulcher
poéticus -a -um < poéta
principium -In = prima
pars, initium

[Ovidius: Amarés I11.2]
ndbilium equérum
tamen precor ut vincat

ille auriga cui i ipsa
favés
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Cornélius: “Ladi circénsés mé nén minus iuvant
quam gladiatorii: modo in amphitheatrum, modo in cir-
cum ed. Sed ex novissimis circénsibus maestus abii,
cum ille auriga cui plérique spectatorés favébant ex
curri lapsus equis procurrentibus occisus esset. 1116 oc-
cisO spectatdorés plaudere désiérunt ac liigére coepé-
runt.”

Fabia: “Ego lidos scaenicds praeferd: mald fabulas
spectare in theatrd. Niiper spectavi comoediam Plauti
de Amphitrydne, duce Graecorum, cuius uxor Alcména

ab ipsd Iove amabatur. Dum dux ille acer et fortis pro--

cul 3 domo bellum gerit, Iuppiter sé in formam eius
mutavit, ut Alcménam viseret; quae, cum putaret con-
iugem suum esse, eum in cubiculum recépit...”

Cornélius: “...et decimé post ménse filids geminds
peperit, qudrum alter fuit Herculés. Illa fabula omni-
bus nota est. Sed scitisne ciir féminis libeat in theatrum
ire? Ovidius poéta, qui ingenium mulierum tam bene
noverat quam ipsae mulierés, rationem reddit hoc
versi:

Spectatum ventunt, veniunt spectentur ut ipsae!”

Fabia: “Et virl veniunt ut bellas féminas spectent!”

Tum Iilius, qui artis poéticae studidsus est, “Ovidius
ipse” inquit “id dicit. Ecce principium carminis quod
scripsit ad amicam sécum in circo sedentem:

Non ego nobilium sedeo studiosus equorum;

cui tamen ipsa faves vincat ut ille precor.
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CAP. XXXIV

Ut loquerer técum véni técumque sedérem,
65 né tibi non notus quem facis esset amor.
T cursits spectds, ego t€ — spectemus uterque
quod tuvat, atque oculds pascat uterque suos!”
Cornélius: “Ego memoria tened versiis Ovidii dé pu-
ella quae poétam industrium prohibébat bellum Troia-
70 num canere et fatum régis Priami:
Saepe meae “Tandem” dixi “discéde!” puellae
— in gremio sédit protinus illa meo!
Saepe “Pudet” dixi. Lacrimis vix illa retentis
“Mé miseram! Iam te” dixit “amare pudet?”
75 Implicuitque suos circum mea colla lacertds
et, quae mé perdunt, oscula mille dedit!
Vincor, et ingenium sitmptis revocatur ab armis,
résque domi gestds et mea bella cano.”
Fabia: “Iste poéta viris solis placet. Mé vérd magis

80 iuvant carmina bella quae Catullus scripsit ad Lesbiam
amicam. Si tibi libet, Iali, recita nobis & librd Catulli.”

“Libenter faciam” inquit Iilius, “sed iam nimis ob-
sciirum est hoc triclinium; in tenebris legere non pos-
sum. Lucernas accendite, servi!”

85  Lucernis accénsis, Iiilius librum Catulli proferri iu-
bet, tum “Incipiam” inquit “a carmine dé morte passe-
ris quem Lesbia in déliciis habuerat:

Lagete, 6 Veneres Cupidinésque
et quantum est hominum venustiorum!
90  Passer mortuus est meae puellae,

ndn ndtus : igndtus
amor quem facis (: exci-
tas)

péscere : délectare

[Ovidius: Amorés I1.18.]

bellum canere = dé belld
c. (: carmen scribere)

fatum-in = quod necesse
est accidere, mors

meae puellae dixi

tandem (+ imp) = age!

gremium -i n = genua se-
dentis; in gremid med

sedére sédisse

mé pudet

retinére -uisse -tentum

suds lacertds
colle : collum
mihi dedit
ingenium meum

ab slimptis armis
mea bella : meds amérés

libenter (adv < libéns)
= cum gaudid

tenebrae -drum f «» liix

accendere -disse -Ensum

quod délectat
Venerés, Cupidinés pl

: Venus, Cupidd
quantum est hominum

= quot sunt hominés
venustus -a -um = bel-

lus, amandus
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CAP. XXXIV

[Catullus 3]

mellitus -a -um (< mel)
= dulcis (ut mel)

ndrat = ndverat

ipse m = dominus; ipsa f
= domina: suam ipsam

circum-silire < -salire

fisque = semper

pipidre = ‘pipi’ facere
(ut avis)

tenebricosus-a-um(<te-
nebrae) = obsciirus

negant redire quemquam
= dicunt ‘néminem
redire’

Orcus -1 m=Platé : Inferi
dé-voridre = vorire

male factum = malefi-
cium
tud opera = tud causi
turgidwlus = wurgidus
ocellus -1m = (parvus)
oculus
ultimus -a -um (sup
< ultrd) = postrémus

perpetuus -a -um = qui
numquam finiétur, sine
fine

méns mentis f = animus
(cogitans)

[Catullus 5]

Ganius assis aestimdre :
minimi aestimare, nihil
clirdre

lix : diés (: vita)

: ndbis dormiendum est
inam noctem perpe-
tuam
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passer, déliciae meae puellae,

quem plias illa oculis suis amabat;

nam mellitus erat suamque norat

ipsam tam bene quam puella matrem,

nec sésé a gremio illius movebat, 95

sed circumsiliens modo hiic modo illiic

ad solam dominam tisque pipiabat.

Qui nunc it per iter tenebricosum

tllic unde negant redire quemquam.

At vobis male sit, malae tenebrae 100

Orci, quae omnia bella devoratis:

tam bellum mihi passerem abstulistis.

O factum male! O miselle passer!

Tua nunc opera meae puellae

flendo turgiduli rubent ocelli! 105

“His versibus ultimis poéta véram rationem doloris
sul reddit: quod oculi Lesbiae lacrimis turgidi erant ac
rubentés! Tunc enim Catullus Lesbiam solam amabat
atque amorem suum perpetuum fore crédébat. Ecce
aliud carmen qud méns poétae amdre accénsa démons- 110
tratur:

Vivamus, mea Lesbia, atque amémus,

riumaorésque senum Sevériorum

omnés unius aestimémus assis!

Sales occidere et redire possunt — 115

nobis, cum semel occidit brevis liix,

nox est perpetua una dormienda.



CAP. XXXIV

Da mi basia mille, déinde centum,

déin mille altera, déin secunda centum,
120  déinde disque altera mille, déinde centum!

Déin, cum milia multa fécerimus,

conturbabimus illa, né sciamus,

aut né quis malus invidére possit,

cum tantum sciat esse basiorum.

125  “Catullus Lesbiam uxorem diicere cupiébat, nec vérd
illa Catulld nupsit, etsi affirmabat ‘sé nilli alii virdé ni-
bere malle.” Mox vérd poéta dé verbis eius dubitare
coepit:

‘Nilli s¢ dicit mulier mea ‘nubere malle
130 quam mihi, non si sé Tuppiter ipse petat!’
Dicit. Sed mulier cupido quod dicit amanti
in vento et rapida scribere oportet aqua!
“Postrémo poéta intelléxit Lesbiam infidam et amore
sud indignam esse, neque tamen désiit eam amare. Ecce

135 duo versiis qui mentem poétae dolentem ac dubiam in-
ter amorem et odium démonstrant:

Odi et amd! Quaré id faciam, fortasse requiris?
Nescid; sed fieri sentio — et excrucior!”
His versibus recitatis convivae did plaudunt.

140  Tum Paula “Iam satis” inquit “audivimus dé amandé
et dé dolendd. Ego ridére malo, neque iste poéta risum
excitat. Quin versis iocdsos recitds nobis?”

Cui Ialius “At Catullus” inquit “non tantum carmina
séria, sed etiam iocdsa scripsit. Ecce versiis quibus po-

mi = mihi
bésium -in = dsculum
dein = deinde

isque = sine fine

= fécerimus

con-turbare = turbire
(<> numerire)

né numerum sciamus

nabis invidére

tantum bdsidrum = tot
basia

uxdrem diicere = uxd-
rem suam facere

affirmare = certd dicere

niibere -psisse (+ dat):
alicui n. = alicuius
uxor fieri

[Catullus 70)

wxgrem petat

id quod mulier dicit
amanti cupidd

dolére (animd)«>gaudére

dubius -a -um = in-
certus, dubitins

odium -1 n <> amor

[Catullus 85]

re-quirere = quaerere

ex-cruciare = valdé
cruciire

risus -iis m < ridére
iocosus -a -um = quiri-
sum excitat, ridiculus

sérius -a -um <« iocosus
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CAP. XXXIV

[Catullus 13.1-8)

ndn sine : cum

candida : pulchra

sil : sermd iocdsus et
urbénus

pachjnnus -im = risus

inquam (pers ) = dicd

venuste noster : mi amice

(risum) movére : excitire

epigramma -atis n
(pl abl -atis)

Martialis -is m: poéta
Romanus qui XI1 librés
epigrammatum scripsit

sinus

(V1.61] i
nostrds (: meds) libellos

dscitare = Os aperire (ob
dormiendi cupidititem)
nobis, nostra : mihi, mea

[VII.3;I11.9;11.88)

poétas: Pontilianum,
Cinnam, Mamercum
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éta pauper quendam amicum divitem, ndmine Fabul-
lum, ad cénam vocavit:

Cénabis bene, mi Fabulle, apud mé

paucis, si tibi di favent, digbus

— §1 técum attuleris bonam atque magnam

cénam, non sine candida puella

et vind et sale et omnibus cachinnis.

Haec st, inquam, attuleris, venuste noster,

cénabis bene — nam tui Catulli

plénus sacculus est aranedarum!”

Hi versiis magnum risum movent. Tum vérd Corné-
lius “Bene quidem” inquit “et iocdsé scripsit Catullus,
nec tamen versas eius comparandi sunt cum epigram-
matis sale plénis quae Martidlis in inimic0s Scripsit.
Semper librds Martidlis mécum in sind ferd.”

Ab omnibus rogatus ut epigrammata recitet, Corné-
lius libellum évolvit et “Incipiam” inquit “a versibus
quos poéta dé suis libellis scripsit:

Laudat, amat, cantat nostros mea Roma libellos,

méque sinils omnés, mé manus omnis habet.

Ecce rubet quidam, pallet, stupet, dscitat, odit.

Hoc vold: nunc nobis carmina nostra placent.”

Post hoc principium Cornélius aliquot epigrammata
Martialis recitat, in iis haec quae scripta sunt in alios
poétas:

Ciir non mittd meos tibi, Pontilidne, libellos?

Né mihi ti mittas, Pontiliane, tuos! —

145
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CAP. XXXIV

Versiculos in me narratur scribere Cinna.
Non scribit, cuius carmina némo legit! —
Nil recitdas — et vis, Mamerce, poéta videri.
175 Quidquid vis, estdo — dummodo nil recités!
Ecce alia epigrammata Martialis quae Cornélius con-
vivis attentis atque délectatis recitat:
Non amé té, Sabidi, nec possum dicere quare.
Hoc tantum possum dicere: non amo te! —
180  Nil mihi das vivus, dicis ‘post fata datirum.’
S1 non es stultus, scis, Mard, quid cupiam! —
‘Esse nihil’ dicis, quidquid petis, improbe Cinna.
S1 nil, Cinna, petis, nil tibi, Cinna, nego! —
Nescid tam multis quid scribas, Fauste, puellis.
185 Hoc scio: quod scribit nilla puella tibi!
Sequuntur epigrammata quibus déridentur féminae,
praecipué aniis, ut Laecania et Paula:
Thais habet nigros, niveds Laecania dentés.
Quae ratié est? Emptos haec habet, illa suds! —
190  Nibere vis Prisco; non miror, Paula, sapisti.
Diicere te non vult Priscus: et ille sapit! —
Niibere Paula cupit nobis, ego dicere Paulam
nolo: anus est; vellem si magis esset anus!
Céteris ridentibus “Quid ridétis?” inquit Paula,
195 “Num haec in m&, uxdrem formdsam atque puellam,
scripta esse putatis?”
Cornélius: “Minimé, Paula. Nec scilicet in &, sed in
Bassam scriptum est hoc:

versiculus -1 m = versus
(parvus)

nén scribit i5

nil = nihil

[1.32; X1.67; I11.61;
X1.64]

Sabidius-m

té datlirum esse

fata : fatum (: mortem)
Mard -onis m

amé petis (= mé rogas)
Cinna-aem

Faustus-im
tam multis puellis (= tot
puellis)

: “t& amo”™!

[Vi43;IX.5;X.8]

anus -iis f = fémina vetus
Thais -idis f
niveus -a -um (< nix)
= candidus ut nix
haec : Laecania
illa : Thais
sapere -i0 -iisse = sapi-
€ns esse; -isti = -iisti
diicere = uxodrem diicere

ndbis : mihi
magis anus (: brevi

moritira!)

puella «» anus

[V.45)
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CAP. XXXIV

dicis ‘¢¢ esse formésam’
ea quae fdrmdsa non est

&-rubéscere = rubére in-
cipere, rubéns fieri

[V.81;1.33]

testis -is m = qui adest
et videt

opés -um fpl = divitiae

G. patrem dmissum (: dé
patre amissd/mortud)
ndn flet

pré-silire < -salire

quisquis : is qui

quaerit : cupit

[1.118]

nil mali
plaudere + dat
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Dicis ‘formosam’, dicis te, Bassa, ‘puellam’.
Istud quae non est, dicere, Bassa, solet!”

Hoc audiéns érubéscit Paula atque céteri convivae
risum vix tenent. Cornélius vérd pridenter “Non om-
nia” inquit “iocosa sunt carmina Martialis. Ecce duo
versis dé fatd virl pauperis, et quattuor in Gelliam,
quae coram testibus lacrimas effundit super patrem
mortuum:

Semper pauper eris, st pauper es, Aemiliane.

Dantur opés nullis nunc nisi divitibus. —

Amissum non flet, cum sola est, Gellia patrem;

st quis adest, tussae prosiliunt lacrimae!

Non luget quisquis laudari, Gellia, quaerit:

ille dolet véré qui sine teste dolet.”

Centum feré epigrammatis recitatis, Cornélius cum
hoc finem facit recitandi:

Cui légisse satis non est epigrammata centum,

nil illi satis est, Caediciane, mali!
Rident omnés et Cornélio valdé et dili plaudunt.

GRAMMATICA LATINA
Dé versibus
[I] Syllabae brevés et longae.
Non ego nobilium seded studiosus equorum.
Hic versus constat ex his syllabis: na-# e-go- no-bi-li-um- se-
de-6- stu-di-g-su-§ e-quo-rum.
Syllaba brevis est quae in vdcilem brevem (a, ¢, i, 0, u, ¥)

200

205

210

215

225



230

235

240

245

250

255

260

CAP. XXXIV

diphthongum (ae, oe, au, eu, i, uf) aut in cénsonantem (b, c,
d,f, g l,mn,p, s, t, x) syllaba longa est.

Syllabae brevés: ne, go, bi, U, se, de, stu, di, su, se; syllabae
longae: na, um, 6, qué, rum.

Haec nota [+] syllabam brevem significat, haec [—] sylla-
bam longam: nori ggg nobilium sedes...

Cdnsonantés br, gr, ¢, tr, quae initium syllabae facere so-
lent (ut %-bri), interdum dividuntur: nig-rds, pat-rem.

Vocilis -6 ultima interdum fit brevis: vo-I5, né-mé.

[1I] Syllabae coniiinctae.

Litterae vocabulérum ultimae cum vdcilibus sequentibus
coniunguntur his modis:

[A] Consonans ultima cum vdcali prima (vel h-) vocabuli
sequentis ita coniungitur ut initium syllabae faciat: a-nu-§est;
vin-ca-fu-til-le.

[B] Vocalis ultima (item -am, -em, -um, -im) ante vocalem
primam (vel k-) vocabuli sequentis éliditur:

Vivamus, mea Lesbia, atque amémus: Lesbi’aiqu’amémus

Odi et ami. Quaré id faciam: Odet... Quar'id...

In est et es Eliditur e: sola est: sdla’st, vérum est: vérum’st,
bella es: bella’s.
[IIT] Pedés.

Singuli versiis dividuntur in pedés, qui binds aut ternas
syllabas continent. Pedés frequentissimi sunt trochaei, iambi,
dactyli, spondéi. Trochaeus constat ex syllaba longa et brevi,
ut li-na, iambus ex brevi et longa, ut vi-ri, dactylus ex longa
et duabus brevibus, ut fé-mi-na, spondéus ex duabus longis,
ut né-ma.

[IV] Versus hexameter.

Noriego| nobililum sedelo studi|osus e|quorum.

Hic versus hexameter vocatur 3 numerd pedum, nam sex
Graecé dicitur kex. Hexameter constat ex quinque pedibus
dactylis et ind spondéd (vel trochaed); prd dactylis saepe
spondéi inveniuntur, sed pés quintus semper dactylus est:

—uu‘_uu|_uu|—wl_uv|_—v

diphthongus -i f = duae
vocalés in fina syllaba
coniiinctae

notae:
~ syllaba brevis
— syllaba longa

inter-dum = nénnum-
quam

haec nota [] significat
litterds in syllaba con-
iungendas

&-lidere -sisse -sum (< &
+ laedere) = éicere
(«> addere)

trochaeus — v

iambus v —

dactylus — v v

spondéus — —

haec nota [|] inter pedés
ponitur
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CAP. XXXIV

[Horatius: Ars poética333,

Epistulae 1.11.27)

Y+ 2%=5

Vocabula nova:
scalpellum
opera
liadus
certamen
gladiator
réte
spectitor
palma
circus
auriga
thedtrum
codmoedia
ingenium
ratié
principium
fatum
gremium
tenebrae
lucerna

passer
déliciae
ocellus
méns
basium
odium
risus
cachinnus
arianea
epigramma
sinus
versiculus
anus

testis

opés
diphthongus

294

Dénetelris fé|lix mul|tos nume|rabis a|micas.

Aut pro|desse vo|lunt aut| délec|tare polétae.

Caelum,| nor anilmum mii|tant qui| trans mare| currune.
[V] Versus pentameter.

cut tamelpi ipsa falvés || vincafu|fille pre|cor. 265

Hic versus dividitur in dués partés, quarum utraque binds
pedes et dimidium continet. Ita versus tdtus ex quinque pedi-
bus constat et vocatur pentameter: quingue enim Graecé dici-
tur pente. Utraque pars est ut initium hexametri, sed pars .
posterior spondéds non admittit: 270

— | — s | — [ — o [ = | —

Tempora| si fue|rint || nibila| saluse|ris.

In gremi|o sé|dit || protinu|§illa me|a.

Versus pentameter semper hexametrum sequitur:

Noriamd| té, Sabi|di, nec| possum| dicere| quare. 275

Hoc tan|tum pos|sum || dicere| noriamd)| té
[VI] Versus hendecasyllabus.

Passer mortuus est meae puellae.

Hic versus, qui iindecim syllabas habet, vocitur hendeca-
syllabus, nam #ndecim Graecé hendeca dicitur. Versus hende- 280
casyllabus in quinque pedés dividi potest: spondéum, dacty-
lum, duds trochaeds, spondéum aut trochaeum (pés primus
rarius iambus aut trochaeus est).

—— ||| |—=

Viva|mus mea| Lesbi’|atqu’almémus. 285

Cénd|bis bene| mi Fa|bulla|pud mé

paucis| si tibi| di falvent di|ébus.

PENSVM A
HI versis in syllabas brevés et longds et in pedés dividendi
sunt notis appositis:
Scribere mé quereris, Véldx, epigrammata longa.
Ipse nihil scribis: th, brevidra facis! [Martialis 1.110]
Dis numquam, semper promittts, Galla, roganti.
Si semper fallis, iam rogd, Galla, nega! [I1.25]



CAP. XXXIV

Quem recitas meus est, 0 Fidentine, libellus.
Sed male cum recitds, incipit esse tuus! [/.38]
Bella es, novimus, et puella, vérum est,
et dives, quis enim potest negire?

Sed cum té nimium, Fabulla, laudas,
nec dives neque bella nec puella es! [1.64]

PENSVM B
Dum gladiatorés — [= pugnant], — délectati manibus —.
Féminis non — gladiatorés spectare.

Ovidius in — sedéns orabat ut vinceret ille cui amica eius
—. Hoc narratur in — [=initid] carminis. Cum poéta — [=
fortinam] Priami canere vellet, puella in — eius sédit eique
mille — dedit. Ovidius — mulierum bene ndverat.

Lucernis —, Iiilius recitat carmen — [= pulchrum] dé —
Lesbiae mortud: “—, 0 Venerés...!” Versibus — [= postré-
mis] démonstratur — [= causa] doldris. Catullus Lesbiam
uxdrem — cupiébat, at illa Catulld — noluit. — poétae inter
amodrem et — dividébatur.

PENSVM C

Quid Romani in amphitheatrd spectant?
Quid Fabia in theatrd spectavit?

Quis fuit Ovidius?

Quairé Ovidius in circum vénerat?

Quae carmina recitat Iilius?

Cir ocelli Lesbiae turgidi rubébant?

Ciir poéta Lesbiam et amabat et dderat?
Num sacculus Catulli plénus erat nummorum?
Quid scripsit Martialis?

Cur libros suds non misit Pontiliand?
Tune Cinnam bonum poétam fuisse putas?
Cur Laecaniae dentés nivei erant?

Ex quibus syllabis constat pés dactylus?
Ex quibus pedibus constat hexameter?

nota
turgidus
misellus
gladiatorius
circénsis
scaenicus
acer
geminus
bellus
poéticus
venustus
mellitus
tenebricdsus
ultimus
perpetuus
dubius
iocdsus
SErius
niveus
certare
laedere
implicdre
plaudere
libére
favére
lagére
accendere
circumsilire
pipidre
dévorire
conturbire
niibere
affirmare
requirere
excruciare
oOscitare
sapere
érubéscere
prosilire
élidere
libenter
plérumque
interdum
dummodo
dein

nil
trochaeus
iambus
dactylus
spondéus
hexameter
pentameter
hendecasyllabus
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